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uishich ieue ath  nthn al dud uiba aliu uiamr lu
and-he-is-sending Yahweh » Nathan to David and-he-is-coming to-him and-he-is-saying to-him
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shni  anshim eiu boir achth achd oshir uachd rash

two-of mortals they-were in-city one one rich and-one being-destitute
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loshir eie tzan ubqr erbe mad

to-rich he-was flock and-herd to-be-many very
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ulrsh ain K ki am  kbshe achth qtne ashr qgne
and-to-one-being-destitute there-is-no anything except only ewe-lamb one small  which he-bought
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uichie uthgdl omu uom bniu ichdu
and-he-is-keeping-alive-her and-she-is-growing-great with-him and-with sons-of-him together
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mphthu thakl umksu thshthe ubchiqu thshkb
from-morsel-of-him she-is-eating and-from-cup-of-him she-is-drinking and-in-bosom-of-him she-is-lying-down
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uthei lu kbth

and-she-was to-him as-daughter
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uiba elk laish eoshir uichml lgchth mtzanu
and-he-is-coming wayfarer to-man the-rich and-he-is-sparing to-take from-flock-of-him
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umbgru loshuth  larch eba lu uiqch ath  kbshth
and-from-herd-of-him to-make for-caravan-man the-one-coming to-him and-he-is-taking » ewe-lamb-of
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eaish erash uioshe laish eba aliu

the-man the-one-being-destitute and-he-is-making-her for-man the-one-coming to-him
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uichr aph dud baish mad uiamr al nthn chi ieue ki
and-he-is-being-hot anger-of David in-man very and-he-is-saying to Nathan life-of Yahweh that
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bn muth eaish eoshe zath

son-of death the-man the-one-doing this
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uath  ekbshe ishim arbothim ogb ashr  oshe ath edbr eze uol
and » the-ewe-lamb he-shall-repay fourfold inasmuch which he-did » the-thing the-this and-on
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which not he-spared
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uiamr nthn al dud athe eaish ke amr ieue alei ishral anki
and-he-is-saying Nathan to David you the-man thus he-says Yahweh Elohim-of Israel I
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mshchthik Imlk ol ishral uanki  etzlthik mid shaul

I-anointed-you for-king over Israel and-l  I-rescued-you from-hand-of Saul
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uathne 1k ath  bith adnik uath nshi adnik bchigk
and-l-am-giving  to-you » house-of lords-of-you and » women-of lords-of-you in-bosom-of-you
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uathne 1k ath bith ishral uieude uam mot uasphe 1k kene
and-l-am-giving to-you » house-of Israel and-Judah and-if little and-I-shall-add to-you as-they

2Samud 12

1. And the LORD sent
Nathan unto David. And he
came unto him, and said
unto him, There were two
men in one city; the one
rich, and the other poor.

2The rich [man] had
exceeding many flocks and
herds:

3 But the poor [man] had
nothing, save one little ewe
lamb, which he had bought
and nourished up: and it
grew up together with him,
and with his children; it did
eat of his own meat, and
drank of his own cup, and
lay in his bosom, and was
unto him as a daughter.

4 And there came a traveller
unto the rich man, and he
spared to take of his own
flock and of hisown herd, to
dress for the wayfaring man
that was come unto him; but
took the poor man's lamb,
and dressed it for the man
that was come to him.

5 And David's anger was
greatly kindled against the

man; and he said to
Nathan, [As] the LORD
liveth, the man that hath

done this [thing] shall surely
die:

6 And he shall restore the
lamb fourfold, because he
did this thing, and because
he had no pity.

7 And Nathan said to David,
Thou [art] the man. Thus
saith the LORD God of
Israel, | anointed thee king
over Israel, and | delivered
thee out of the hand of
Saul;

8And | gave thee thy
master's house, and thy
master's wives into thy
bosom, and gave thee the
house of Israel and of
Judah; and if [that had
been] too little, | would

moreover have given unto
thee such and such things.



10

14

BHS : Transliteration / CHES av

1amo0

ukene

and-as-they
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mduo bzith ath  dbr ieue loshuth ero boinu ath  aurie
for-what-reason  you-despised  » word-of Yahweh to-do the-evil in-eye-of-him  » Uriah
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echthi ekith bchrb uath ashthu Igchth 1k lashe uathu ergth
the-Hittite you-smote in-sword and » woman-of-him you-took to-you for-woman and-him you-killed
373 "3 PDS]

bchrb bni omun

in-sword-of sons-of Ammon
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uothe la  thsur chrb mbithk oulm oqgb ki bzthni
and-now not she-shall-withdraw sword from-house-of-you eon inasmuch that you-despised-me
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uthgch ath ashth aurie echthi leiuth 1k lashe

and-you-took » woman-of Uriah  the-Hittite to-become to-you for-woman
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ke amr ieue enni mqim olik mbithk ulgchthi ath
thus he-says Yahweh behold-me! raising over-you from-house-of-you  and-lI-take  »
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women-of-you to-eyes-of-you and-I-give to-associate-of-you and-he-lies-down with women-of-you to-eyes-of
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eshmsh ezath

the-sun the-this
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ki athe oshith  bsthr uani aoshe ath edbr ngd K ishral ungd
that you vyou-did in-secret and-l1 I-shall-do » the-thing the-this front-of all-of Israel and-front-of
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eshmsh

the-sun
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uiamr dud al  nthn chtathi lieue uiamr nthn al  dud gm
and-he-is-saying David to Nathan I-sinned to-Yahweh and-he-is-saying Nathan to  David moreover
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ieue eobir chtathk la  thmuth

Yahweh he-passed sin-of-you not you-shall-die
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aphs ki natz natzth ath aibi bdbr eze gm ebn
only that to-make-spurn you-make-spurn » enemies-of Yahweh in-thing the-this moreover the-son
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eilud 1k muth imuth

the-one-born to-you to-die he-shall-die
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uilk nthn al bithu uigph ieue ath eild ashr ilde
and-he-is-going Nathan to house-of-him  and-he-is-striking Yahweh » the-boy whom she-bore
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ashth aurie Idud uiansh

woman-of Uriah  to-David and-he-is-becoming-mortally-ill
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uibgsh dud ath ealeim bod enor uitzm dud tzum uba
and-he-is-seeking David » the-Elohim about the-lad and-he-is-fasting David fast and-he-came

2Samud 12

® Wherefore hast  thou
despised the commandment
of the LORD, to do evil in
his sight? thou hast killed
Uriah the Hittite with the
sword, and hast taken his
wife [to be] thy wife, and
hast slain him with the
sword of the children of
Ammon.

10 Now therefore the sword
shall never depart from
thine house; because thou
hast despised me, and hast
taken the wife of Uriah the
Hittite to be thy wife.

11 Thus saith the LORD,
Behold, | will raise up evil
against thee out of thine
own house, and | will take
thy wives before thine eyes,
and give [them] unto thy
neighbour, and he shall lie
with thy wives in the sight of
thissun.

12 For thou didst [it] secretly:
but | will do this thing
before all Israel, and before
the sun.

13 And David said unto

Nathan, | have sinned
against the LORD. And
Nathan said unto David,

The LORD also hath put
away thy sin; thou shalt not
die.

14 Howbeit, because by this
deed thou hast given great
occasion to the enemies of
the LORD to blaspheme,
the child also [that is] born
unto thee shall surely die.

15 And Nathan departed
unto his house. And the
LORD struck the child that
Uriah's wife bare unto
David, and it was very sick.

16 David therefore besought
God forthe child; and David
fasted, and went in, and lay
all night upon the earth.
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and-he-lodged and-he-lay-down toward-earth

mpM el alaih! oY mpnd ™ powT 85y maw
uigmu zqni bithu oliu legimu mn  eartz ula abe
and-they-are-rising elders-of household-of-him on-him to-get-up-him from the-earth and-not he-willed
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ula bra athm Ichm

and-not he-had-repast (?) with-them bread
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uiei bium  eshbioi uimth eild uirau obdi dud
and-he-is-becoming in-day the-seventh and-he-is-dying the-boy and-they-are-fearing servants-of David
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to-tell to-him that he-was-dead the-boy that they-said behold! in-to-be the-boy alive we-spoke
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aliu ula shmo bquinu uaik namr aliu mth eild uoshe
to-him and-not he-listened to-voice-of-us and-how ? we-shall-say to-him he-is-dead the-boy and-he-does
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evil
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uira dud ki obdiu mthichshim uibn dud ki
and-he-is-seeing  David that servants-of-him  ones-whispering  and-he-is-understanding David that
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mth eild uiamr dud al obdiu emth eild uiamru
he-was-dead the-boy and-he-is-saying David to servants-of-him he-is-dead ? the-boy and-they-are-saying
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he-is-dead
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uigm dud meartz uirchtz uisk uichlph
and-he-is-rising David from-the-earth and-he-is-washing and-he-is-rubbing and-he-is-changing
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raiments-of-him and-he-is-coming house-of Yahweh and-he-is-prostrating-himself and-he-is-coming to
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bithu uishal uishimu lu Ichm  uiakl

house-of-him and-he-is-asking and-they-are-placing to-him bread and-he-is-eating
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uiamru obdiu aliu me edbr eze ashr  oshithe  bobur eild
and-they-are-saying servants-of-him to-him what ? the-thing the-this which you-did for-sake-of the-boy
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chi tzmth uthbk ukashr mth eild gmth uthakl

alive you-fasted and-you-are-lamenting and-as-which he-is-dead the-boy you-arose and-you-are-eating
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bread
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and-he-is-saying in-still  the-boy alive I-fasted and-l-am-lamenting that I-said who ?  knowing
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ichnni ieue uchi eild

he-shall-be-gracious-to-me Yahweh and-he-lives the-boy

2Samud 12

17 And the elders of his
house arose, [and went] to
him, to raise him up from
the earth: but he would not,
neither did he eat bread
with them.

18 And it came to pass on
the seventh day, that the
child died. And the servants
of David feared to tell him
that the child was dead: for
they said, Behold, while the
child was yet alive, we
spake unto him, and he
would not hearken unto our
voice: how will he then vex
himself, if we tell him that
the child isdead?

19 But when David saw that

his servants whispered,
David perceived that the
child was dead: therefore

David said unto his servants,
Is the child dead? And they
said, He isdead.

20 Then David arose from
the earth, and washed, and
anointed  [himself], and
changed his apparel, and
came into the house of the
LORD, and worshipped:
then he came to his own
house; and  when he
required, they set bread
before him, and he did eat.

2! Then said his servants
unto him, What thing [is]
this that thou hast done?
thou didst fast and weep for

the child, [while it was]
alive; but when the child
was dead, thou didst rise

and eat bread.

22 And he said, While the
child was yet alive, | fasted
and wept: for | said, Who
can tell [whether] GOD will
be gracious to me, that the
child may live?



24

31

BHS : Transliteration / CHES av

ooyl oMo o roax ox bown awnd AR S T SR L
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and-now he-is-dead why ? this | fasting Il-am-able ? to-bring-back-him again | going to-him
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and-he not he-shall-return to-me
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uinchm dud ath bth  shbo ashthu uiba alie uishkb
and-he-is-consoling David » Bath Sheba woman-of-him and-he-is-coming to-her and-he-is-lying-down
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ome uthld bn uigra ath shmu shime uieue aebu

with-her and-she-is-bearing son and-he-is-calling » name-of-him Solomon and-Yahweh he-loved-him
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uishich bid nthn enbia uigra ath  shmu ididie bobur
and-he-is-sending in-hand-of Nathan the-prophet and-he-is-calling » name-of-him Jedidiah for-sake-of
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Yahweh
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uilchm iuab  brbth bni omun uilkd ath oir emluke
and-he-is-fighting Joab in-Rabbah-of sons-of Ammon and-he-is-seizing » city-of the-royal
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and-he-is-sending Joab messengers to David and-he-is-saying I-fought in-Rabbah moreover I-seized

AR Y DT
ath oir
» city-of the-waters

emim

ANYY MEN PR MY own mam Sy w1 B Tobx
uothe asph ath ithr eom uchne ol eoir ulkde phn alkd
and-now gather! » rest-of the-people and-encamp! on the-city and-seize-her! lest I-shall-seize
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I »  the-city and-he-is-called name-of-me over-her
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and-he-is-gathering David » all-of the-people and-he-is-going toward-Rabbah and-he-is-fighting in-her
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and-he-is-seizing-her
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and-he-is-taking  » crown-of  king-of-them  from-on head-of-him and-weight-of-her talent-of gold
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uabn igre uthei ol rash dud ushll eoir eutzia erbe
and-stone precious and-she-was on head-of David and-loot-of the-city he-brought-forth to-be-much
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mad

very
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uath eom ashr  be eutzia uishm bmgre ubchrtzi ebrzl
and » the-people who in-her he-brought-forth and-he-is-placing in-saw and-in-threshers-of  the-iron
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and-in-severing-instruments-of ~ the-iron  and-he-caused-to-pass them in-brickwork  and-so  he-is-doing

2Samud 12

22 But now he is dead,
wherefore should | fast? can
I bring him back again? |
shall go to him, but he shall
not return to me.

24 And David comforted
Bathsheba his wife, and
went in unto her, and lay
with her: and she bare a
son, and he called his name
Solomon: and the LORD
loved him.

25 And he sent by the hand
of Nathan the prophet; and

he called his  name
Jedidiah, because of the
LORD.

%6 And Joab fought
against Rabbah of the
children of Ammon, and
took the royal city.

27 And Joab sent

messengers to David, and
said, | have fought against
Rabbah, and have taken the
city of waters.

28 Now therefore gather the
rest of the people together,
and encamp against the
city, and take it: lest | take
the city, and it be called
after my name.

2% And David gathered all
the people together, and
went to Rabbah, and fought
against it, and took it.

30 And he took their king's
crown from off his head, the
weight whereof [was] a
talent of gold with the
precious stones: and it was
[set] on David's head. And
he brought forth the spoil of
the city in great abundance.

31 And he brought forth the
people that [were] therein,
and put [them] under saws,
and under harrows of iron,
and under axes of iron, and
made them pass through
the brickkiln: and thus did
he unto all the cities of the
children of Ammon. So
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525 "y w3 ey oM 7 5o ovn obw» David and all the people
returned unto Jerusalem.

ki ori bni omun uishb dud uki eom irushim

to-all-of cities-of sons-of Ammon and-he-is-returning David and-all-of the-people Jerusalem



